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Eiropas čempionāta un 
pasaules kausa posma 
dalībnieki!
Šosezon Siguldas bobsleja un ka-
maniņu trase var lepoties ar divām 
lietām. Viena jau ir tradicionāla – 
jau vairāk kā divdesmit gadu garu-
mā trasē notiek Eiropas un pasau-
les līmeņa kamaniņu sacensības. 
Esmu pārliecināts, ka daudziem 
sportistiem trase ir ļoti pazīstama, 
un tie tajā vēlas atgriezties gadu 

European Championship 
and World Cup event 
participants!
This year Sigulda Bobsleigh and 
luge track can be proud of two 
things. One is already tradition-
al – more than twenty years there 
are European and world-class 
luge races at the track. I am 
convinced that for many athletes 
the track is very familiar and they 
want to come back year after 

An die Teilnehmer der 
Europameisterschaften und 
des Viessmann Rennrodel- 
Weltcups!
In dieser Saison kann die Bob- 
und Rennrodelbahn Sigulda auf 
zwei Ereignisse stolz sein. Eines 
hat schon Tradition: Bereits seit 
mehr als zwanzig Jahren finden 
auf der Bahn in Sigulda Wett-
bewerbe im Rennrodeln auf Eu-
ropa- und Weltniveau statt. Ich 
bin überzeugt, dass viele Sport-
ler diese Bahn sehr gut kennen 
und gerne jedes jahr wieder 
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no gada. Otra lieta – 49. Eiropas 
čempionāta un Viessmann pa-
saules kausa posma sacensības 
ir pēdējā pieturas vieta sacensību 
kalendārā pirms četrgades svarī-
gākajām sacensībām – Phjončha-
nas Ziemas Olimpiskajām spēlēm.
Ceru, ka kamaniņu braucēji Si-
guldas posmā būs sasnieguši 
sportiskās formas virsotni, kā arī 
beiguši visus tehniskos ekspe-
rimentus ar kamanu gatavību 

sezonas galvenajiem startiem. 
To sakot, esmu pārliecināts, ka 
skatītāji būs aculiecinieki pasau-
les labākajiem braucējiem un fili-
grāniem braucieniem. 
Sportistiem novēlu ātru ledu, 
sporta līdzjutējiem novēlu baudīt 
dinamiskās sacensības, savu-
kārt sacensību organizatoriem 
novēlu noturēt augsti novietoto 
latiņu šādu pasākumu rīkošanā.
Lai Sigulda iedvesmo!

year. The other thing – 49th Euro-
pean Championship and Viess-
mann World Cup are the last 
stop in the race calendar before 
the most important race of the 
last four years – PyeongChang 
Winter Olympics.
I hope that the sliders will reach 
the peak of their athletic shape 
at the Sigulda event, and will 
have completed all technical 
experiments with the sledes, to 

be ready for the season’s main 
starts. Having said that, I am 
convinced that spectators will 
be witnesses to the world’s best 
sliders and filigree slides.
For athletes I wish a fast ice, for 
sports fans to enjoy the dynamic 
races, but as for the organizers, 
I would like to wish them to hold 
the high bar they have set so far, 
of organizing these events.
Let Sigulda inspire!

hierher kommen.  Zum Zweiten 
sind die 49. Europameister-
schaften und die Wettbewerbe 
des Viessmann Weltcups im 
Rennrodeln die letzte Station 
im Wettkampfkalender vor den 
vierjährlichen wichtigsten Wett-
bewerben – den Olympischen 
Winterspielen in Pyeongchang.
Ich hoffe, dass die Rennrodler 
auf dieser Station in Sigulda ihre 
sportliche Höchstform bereits 
erreicht haben werden sowie 
alle technischen Entwicklungs-
arbeiten  am Schlitten erfolg-

reich abgeschlossen haben. Ich 
bin sicher, dass die Zuschauer 
faszinierte Augenzeugen der 
weltbesten Rennrodler mit ihren 
rasanten Fahrten werden.
Den Sportlern wünsche ich 
schnelles Eis und den Fans, 
dass sie die dynamischen Wett-
bewerbe genießen. Den Orga-
nisatoren wünsche ich, dass 
sie weiterhin das Niveau bei der 
Veranstaltung dieser Wettbe-
werbe so hochhalten. 
Möge Sigulda inspirieren!



Josef Fendt

FIL prezidents  
President of the FIL  

Präsident der FIL

Sveiciena vārdi no 
FIL prezidenta par 
godu 49. FIL Eiropas 
čempionātam Siguldā.
Starptautiskās Kamaniņu spor-
ta federācijas vārdā, es vēlētos 
ļoti sirsnīgi sveikt jūs 49. FIL 
Eiropas čempionātā, Siguldas 
kamaniņu trasē.
Siguldā šogad tiks rīkots ne 
tikai Eiropas čempionāts, bet 
arī Viessmann Pasaules kauss, 

Viessmann Komandas stafete 
sadarbībā ar BMW un BMW 
Sprinta Kauss, kas noslēgs se-
zonu, pirms sportisti dosies uz 
Phjončhanas Ziemas Olimpis-
kajām spēlēm. Siguldā varēs 
vērot daudz aizraujošu sacīkšu.
Esmu diezgan pārliecināts, ka 
ļoti pieredzējušā organizatoriskā 
komiteja sarīkos izcilu pasākumu 
visiem sportistiem, viņu treneriem 
un palīgiem, kā arī skatītājiem 

trasē. Īpašs paldies tiem, kuri ar 
nenogurstošām   pūlem sniedza 
nozīmīgu ieguldījumu, lai sacen-
sības varētu notikt Siguldā. 
Es novēlu visiem iesaistītajiem 
sportistiem, kā arī viņu treneriem 
un palīgiem aizraujošas, bez ne-
gadījumiem un, katrā aspektā, 
veiksmīgas sacensības. Kā arī 
novēlu skatītājiem, kas atrodas 
gan trasē, gan mājās, gūt vis-
lielāko prieku no šīm sacīkstēm.  

Words of welcome from 
the president of the FIL on 
the occasion of the 49th FIL 
European Championships 
in Sigulda
On behalf of the International 
Luge Federation, I would like 
to very warmly welcome you to 
the 49th FIL European Cham-
pionships in Luge on Artificial 
Track in Sigulda.
In Sigulda, not only the Euro-
pean Championships will be 
staged this season. The Viess-

mann World Cup, the Viess-
mann Team Relay presented by 
BMW, and the BMW Sprint Cup 
will also conclude here for the 
season before the athletes travel 
to PyeongChang for the Olym-
pic Winter Games. There will be 
many exciting races in Sigulda.
I am quite certain that the very 
experienced organizational 
committee will stage an excel-
lently organized event for all 
athletes, their coaches and as-
sistants, as well as the specta-

tors at the track. Special thanks 
go to those who through their 
untiring dedication made an im-
portant contribution to the com-
petitions being able to be held in 
Sigulda.
I wish all participating athletes, 
as well as their coaches and as-
sistants exciting, accident-free, 
and in every aspect success-
ful competitions and I wish the 
spectators at the track and the 
viewers at home much enjoy-
ment from the races.

Grußwort des Präsidenten 
der FIL anlässlich der 49. 
FIL-Europameisterschaften 
in Sigulda
Im Namen des Internationalen 
Rennrodelverbandes möchte ich 
Sie zu den 49. FIL Europameis-
terschaften im Rennrodeln auf 
Kunstbahn in Sigulda sehr herz-
lichst willkommen heißen.
In Sigulda werden in dieser Sai-
son nicht nur die Europameister-
schaften ausgetragen. Auch der 
Viessmann-Weltcup, die Viess-
mann Team Staffel presented 

by BMW und der BMW Sprint 
Cup finden hier ihren Abschluss 
für diese Saison bevor es für die 
Athletinnen und Athleten zu den 
Olympischen Spielen nach Py-
eongChang geht. Viele spannen-
de Entscheidungen darüber, wer 
den Gesamtsieg in den unter-
schiedlichen Disziplinen einfährt, 
werden somit in Sigulda geboten.
Ich bin mir sicher, dass das seit 
vielen Jahren sehr erfahrene Orga-
nisationskomitee  für alle Aktiven, 
deren Trainer und Betreuer sowie 
auch für die Zuschauer an der Bahn 

eine hervorragend organisierte Ver-
anstaltung austragen wird. Mein 
besonderer Dank gilt allen, maß-
geblich dazu beigetragen haben, 
dass die Wettbewerbe in Sigulda 
durchgeführt werden können. 
Ich wünsche allen teilnehmen-
den Sportlerinnen und Sport-
lern, sowie deren Trainern und 
Betreuern spannende, unfallfreie 
und in jeder Hinsicht erfolgreiche 
Wettkämpfe und den Zuschau-
ern an der Bahn und vor den 
Bildschirmen zuhause viel Freu-
de an den Rennen.

Felix Loch loves his sport – and the winter! This is why he supports climate protection together with 
Viessmann: Energy efficiency and renewables play a vital role in preventing future global warming. 
As this will ensure future generations can enjoy winters and winter sports the way we all do.

winterfans.de
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Einars Fogelis
Latvijas Sporta federāciju padomes prezidents 

President of Latvian Sports Federations Council  
Präsidenten des Lettischen Sportverbandes

President of Latvian Sports 
Federations Council 
Einars Fogelis address 
for the 49th FIL European 
Championships.
Almost like a tradition - for the 
third time the final race before the 
Winter Olympics, the European 
Championships in luge sport is 
organized in Sigulda, for the first 
time in 2010, before Vancouver, 
the second in 2014, before So-
chi and this year, in 2018, before 

Ansprache des 
Präsidenten des Lettischen 
Sportverbandes, Einars 
Fogelis, zur 49. FIL 
Europameisterschaft
In Sigulda wird, fast schon wie 
eine Tradition, zum dritten Mal als 
Abschlussrennen vor den Olympi-
schen Winterspielen, die Europa-
meisterschaft im Rennrodelsport 
ausgetragen. Zum ersten Mal im 
Jahre 2010 vor Vancouver, dann 
2014 vor Sotschi und auch dieses 
Jahr, 2018, vor den Olympischen 
Winterspielen in Pyeongchang.
Diese Wettbewerbe werden 
aber nicht nur deswegen etwas 
Besonderes sein – die 49. FIL 

Latvijas Sporta federāciju 
padomes prezidenta Einara 
Fogeļa uzruna 49. FIL Eiropas 
čempionātā.
Gandrīz kā tradīcija - Siguldā tre-
šo reizi, kā noslēdzošās sacensī-
bas pirms Ziemas Olimpiskajām 
spēlēm, tiek organizēts Eiropas 
čempionāts kamaniņu sportā. 
Pirmo reizi tas bija 2010. gadā, 
pirms Vankūveras, otro – 2014. 
gadā, pirms Sočiem un arī šogad, 
2018. gadā, pirms Phjončhanas 

Ziemas Olimpiskajām spēlēm.
Taču šīs sacensības nebūs īpašas 
ar to vien – 49. FIL Eiropas čem-
pionāts būs reizē arī noslēdzošais 
Viessmann pasaules kausa posms, 
kas sevī ietvers pilnīgi visas kamani-
ņu sporta disciplīnas – individuālās 
sacensības dāmām, vīriešiem un 
divvietīgajām ekipāžām, Viess-
mann komandu stafeti sadarbībā 
ar BMW, kā arī BMW sprinta kausu. 
Jāteic, ka šīs sacensības solās 
būt ne tikai aizraujošas no spor-

tiskā viedokļa, bet arī interesan-
tas dēļ trasē notiekošo kultūras 
pasākumu programmas, kas 
atskatīsies uz Latvijas simts ga-
dos un LKSF piecdesmit gados 
piedzīvoto un sasniegto.
Latvijas Sporta federāciju pado-
mes vārdā, visiem atlētiem, tre-
neriem un tehniskajiem darbinie-
kiem novēlu izturību, panākumus 
un, pats galvenais, prieka un 
gandarījuma sajūtu, ko šis sporta 
veids ikvienam sniedz! 

PyeongChang Winter Olympics.
However, these competitions won’t 
be special only because of this- the 
49th FIL European Championship 
will also be the final event of the 
Viessmann World Cup, which will 
include all luge sport disciplines - 
individual competitions for ladies, 
men and doubles, the Viessmann 
team Relay presented by BMW, as 
well as BMW Sprint Cup. 
It should be said that these com-
petitions promise to be not only 

fascinating from the sporting 
point of view, but also interest-
ing cultural events will be taking 
place at the track, which will look 
back at Latvias one hundred 
year and LKSF fifty year achieve-
ments and experiences.
On behalf of the Latvian Sports 
Federation Council, I wish all ath-
letes, coaches and technical staff 
strength, success and most im-
portantly, joy and satisfaction this 
sport gives everyone!

Europameisterschaft wird auch 
gleichzeitig die Schlussetappe des 
Viessmann Weltcups sein. Dazu 
gehören alle Rennrodelsportdiszi-
plinen - Einzelwettkämpfe für Da-
men, Herren und Doppelsitzer, der 
Viessmann Team-Staffel-Weltcup 
in Zusammenarbeit mit BMW und 
auch der BMW Sprint Weltcup. 
Man muss sagen, dass diese 
Wettbewerbe nicht nur aus sport-
licher Sicht spannend zu werden 
versprechen, sondern auch inter-
essant werden wegen des Kultur-
programmes, das auf der Strecke 
stattfindet. Es blickt zurück auf die 
Erlebnisse und Errungenschaften 
anlässlich des 50. Jubiläums des 

LKSF sowie auf das 100-jährige 
Jubiläum Lettlands.
Im Namen des lettischen Sport-
verbandes wünsche ich allen 
Sportlern, Trainern und techni-
schen Mitarbeitern Ausdauer, Er-
folg und vor allem das Gefühl der 
Freude und Zufriedenheit, welche 
diese Sportart jedem bietet!
Jeder Rennrodler kennt dieses 
besondere Gefühl – sich völlig zu 
konzentrieren und den Eiskanal 
herunterzufliegen. Deshalb wün-
sche ich jedem, dass die 49. FIL 
Europameisterschaft mit noch nie 
dagewesenen Emotionen, die von 
den Meisterleistungen herrühren, 
in Erinnerung bleibt. 
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Luge legend and Eberspächer 
brand ambassador Georg Hackl

My pre-heater – only one tap away!
Imagine never having to scrape ice off the windshield, never sitting and freezing inside 
your car. You too could enjoy the comfort of a pre-heater from Eberspächer! Simply set 
your start times with our new smartwatch app or your smartphone and enjoy pleasant 
temperatures when you drive off in your car. And the clear view of the road ensures  
additional safety. Retrofit your vehicle now! 
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Atis Strenga
Latvijas Kamaniņu sporta federācijas prezidents

President of the Latvian Luge Federation
Präsident des Lettischen Rennrodelverbandes

Sveiciena vārdi 49. FIL 
Eiropas čempionātā no 
Latvijas Kamaniņu sporta 
federācijas prezidenta.
Latvijas Kamaniņu sporta fede-
rācijai ir gods un atbildība Si-
guldā organizēt 49. FIL Eiropas 
čempionātu, Viessmann pasau-
les kausa devīto posmu, Viess-
mann komandu stafeti sadarbī-
bā ar BMW, kā arī BMW sprinta 
kausu kamaniņu sportā.
Kamaniņu sporta pirmsākumi Lat-
vijā meklējami jau 19. gadsimtā, 
taču pamati mūsdienu panāku-

miem tika likti 20. gadsimta seš-
desmitajos gados. 2018.  gada 
31. janvārī Latvijas Kamaniņu 
sporta federācijai aprit 50 gadi, 
tādēļ esam pagodināti, ka mums 
ir iespēja tos svinēt, pulcējot pa-
saulē labākos kamaniņu braucē-
jus Siguldā.
Šī ir jau ceturtā reize, kad pie 
mums, Siguldā, norisinās Eiro-
pas čempionāts kamaniņu spor-
tā, kas apstiprina Starptautiskās 
kamaniņu sporta federācijas 
uzticību mūsu organizatoru ko-
mandai, kā arī apliecina Siguldas 

trases labo ledus kvalitāti.
Latvijas Kamaniņu sporta fe-
derācijas vārdā pateicos at-
balstītājiem un ikvienam, kas 
palīdzējuši šo sacensību orga-
nizēšanā, kā arī paldies trene-
riem un tehniskajiem darbinie-
kiem par ieguldīto darbu atlētu 
sagatavošanā.
Novēlu ikvienam sportistam sas-
niegt cerētās virsotnes un visiem 
kopā izbaudīt sportisko atmos-
fēru gan Siguldā, gan Ziemas 
Olimpiskajās spēlēs Phjončhanā.
Lai aizraujošas sacensības!

Greeting words for 49th FIL 
European Championships 
from Latvian Luge 
Federation President.
Latvian Luge Federation has 
the honor and the responsi-
bility to organize the 49th FIL 
European Championships, 9th 
Viessmann World Cup, Viess-
mann Team Relay presented by 
BMW and BMW Sprint Cup in 
luge, in Sigulda.
The origins of luge sport in Latvia 
dates back to the 19th century, 

but the foundations were laid in 
the 20th century, the 1960s. On 
January 31, the Latvian Luge 
Federation is celebrating 50 
years, therefore we are honored 
to have the opportunity to cel-
ebrate it by bringing together the 
best luge athletes in Sigulda.
This is the fourth time that we are 
hosting European luge champi-
onships in Sigulda, which con-
firms the trust of the International 
Luge Federation in our team of 
organizers and confirms the 

good quality of Sigulda track ice.
In the name of Latvian Luge 
Federation I would like to thank 
our supporters and anyone who 
helped to organize this event 
and also thank coaches and 
technical staff for the work done 
in preparing the athletes.
I wish every athlete to reach the 
desired peak and enjoy athletic 
atmosphere both in Sigulda 
and at the Winter Olympics in 
PyeongChang.
Wishing exciting races!

Ansprache des Präsidenten 
des Rennrodelverbandes 
Lettland zur 49. FIL 
Europameisterschaft.
Der Rennrodelverband von Lett-
land hat die Ehre und Verant-
wortung, in Sigulda die 49. FIL 
EM, die 9. Etappe des Viess-
mann Weltcups, den Viessmann 
Team-Staffel-Weltcup und den 
BMW Sprint Weltcup im Rennro-
delsport zu organisieren.
Die Anfänge des lett. Rennro-
delsportes stammen aus dem 

19. Jhd; sein Fundament wurde 
in den 1960ern gelegt. 
Am 31. Januar wird der Letti-
sche Rennrodelverband 50 Jah-
re alt. Wir haben die Ehre, dies 
mit den weltbesten Rennrodlern 
hier zu feiern.
Schon zum vierten Mal findet in Si-
gulda die EM im Rennrodeln statt.
Dies zeugt vom Vertrauen des 
Internationalen Rennrodelver-
bandes in unsere Organisato-
ren und bestätigt die gute Qua-
lität des Eises.

Im Namen des Lettischen 
Rennrodelverbandes danke ich 
allen Unterstützern und Orga-
nisatoren dieser Wettbewerbe. 
Ein Dank geht auch an die Trai-
ner und technischen Mitarbeiter 
für ihre Arbeit. 
Ich wünsche allen Sportlern, ihre 
erhoffte Höchstleistung erreichen 
zu können und allen zusammen, 
die sportliche Atmosphäre so-
wohl in Sigulda als auch in Py-
eongchang zu genießen.
Auf spannende Wettbewerbe!



Juris Gulbis
Lattelecom valdes priekšsēdētājs

Chairman of Management Board of Lattelecom
Vorstandsvorsitzender der Lattelecom

Juris Gulbis, Lattelecom 
valdes priekšsēdētājs.
Sasniegumi kamaniņu sportā 
pierāda mūsu sportistu smago 
darbu un atdevi gan sacensī-
bās, gan treniņos, kas ir nozīmī-
gākā daļa, lai nonāktu līdz god-
algotām vietām. Sacensības 
tepat mājās, Siguldas bobsleja 
un kamaniņu trasē, sportistiem 
noteikti sniedz īpašas emocijas, 
un ticu, ka pieredze ļaus tās 

pārvērst lieliskos braucienos. 
49. Eiropas čempionāta un 
Viessmann pasaules kausa 
posma sacensības ir noslēdzo-
šās pirms Phjončhanas Ziemas 
Olimpiskajām spēlēm, tādēļ no 
sirds vēlu sportistiem gan izci-
lus profesionālos panākumus 
šajā posmā, gan arī – gūt emo-
cijas, kas dos iedvesmu un iztu-
rību arī turpmākos startos. 
Paldies visiem, kas iesaistījušies, 

lai šis notikums būtu neaizmirs-
tami svētki gan sportistiem, gan 
līdzjutējiem, gan organizatoriem! 
Lai dinamika, pieredze un neno-
vērtējamā profesionalitāte palīdz 
saglabāt mieru un ticību saviem 
spēkiem. Mēs esam pārliecināti – 
līdzjutēji ar lepnumu sirdī varēs 
vērot šīs sacensības gan klātie-
nē, gan Lattelecom televīzijā no 
jebkuras Latvijas vietas. 
Par atmiņā paliekošiem startiem!

Juris Gulbis, Chairman 
of Management Board of 
Lattelecom.
The accomplishments of our 
athletes in luge prove their hard 
work and commitment both 
in competitions and training, 
which is the most important 
part of achieving success. The 
competition held at home on 
the Sigulda bobsleigh, luge, 
and skeleton track is definitely a 
special occasion for the athletes 

and I believe that experience will 
carry them far in the future. 
The 49th European Champi-
onship and Viessmann World 
Cup event is the final competi-
tion before the Pyeongchang 
Winter Olympic Games; 
therefore, I sincerely wish all 
the athletes both outstand-
ing professional success and 
further inspiration and stamina 
in upcoming competitions.
I would like to thank all those 

who have contributed to mak-
ing this event an unforgettable 
celebration for the athletes, 
supporters and organizers! We 
are convinced that our support-
ers will be able to watch this 
competition both on site and 
via Lattelecom television from 
any place in Latvia with a great 
sense of pride in their hearts. 
I wish you all a memorable 
competition!

Juris Gulbis, 
Vorstandsvorsitzender der 
Lattelecom.
Die Errungenschaften im Renn-
rodelsport beweisen die schwe-
re Arbeit und Hingabe unserer 
Sportler – sowohl bei Wettkämp-
fen als auch beim Training, das 
von großer Bedeutung ist, um in 
die Medaillenränge zu gelangen. 
Ein Wettkampf hier zu Hause auf 
der Bob- und Rennrodelbahn 
Sigulda erzeugt bei den Sport-
lern bestimmt besondere Emo-
tionen und ich glaube, dass sie 

ihre Erfahrungen in hervorragen-
de Fahrten umsetzen werden. 
Der Viessmann-Weltcup und 
die 49. Europameisterschaft 
sind der Abschlusswettkampf 
vor den Winterspielen in Py-
eongchang; deshalb wünsche 
ich unseren Sportlern von gan-
zem Herzen hervorragende Er-
gebnisse in diesem Wettkampf, 
um daraus Emotionen zu 
schöpfen, die ihnen Inspiration 
und Ausdauer für die folgenden 
Wettkämpfe verleihen werden.
Wir bedanken uns bei allen, die 

sich daran beteiligt haben, dieses 
Event zu einer unvergesslichen 
Feier für Sportler, Fans und Ver-
anstalter zu machen! Möge die 
Dynamik, Erfahrung und die wert-
volle Professionalität Ruhe und 
Glauben an die eigenen Kräfte 
bewahren. Wir sind davon über-
zeugt – die Fans können mit Stolz 
im Herzen diesen Wettkampf so-
wohl vor Ort als auch im Lattele-
com-Fernsehen von jedem Ort in 
Lettland aus verfolgen.
Auf die in Erinnerung bleibenden 
Wettkämpfe!



Uģis Mitrevics

Siguldas novada pašvaldības domes priekšsēdētājs 
Sigulda Chairman of the Council 

Verwaltungsvorsitzender des Landkreises Sigulda

Eiropas čempionāta un 
pasaules kausa posma 
dalībnieki,
Siguldu par ziemas sporta gal-
vaspilsētu veido dabas, attīs-
tītas infrastruktūras un mūsu 
aizraujošo iedzīvotāju mijiedarbī-
ba. Mums dotie kalni pārtapuši 
par slēpošanas bāzēm, Gaujas 
senielejā harmoniski iekļaujas 
Bobsleja un kamaniņu trase, 
pirmie atklājam distanču slēpo-
šanas sezonu Fischer Slēpoša-

nas centrā un attīstībā joprojām 
neapstājamies. Šogad durvis 
vēris Siguldas Sporta centrs, 
kas ir nozīmīgs priekšnosacījums 
mūsu augsto sasniegumu spor-
tistu attīstībai un jauno olimpiešu 
paaudzes izaugsmei. Savukārt 
šobrīd, norit darbs pie slidotavas 
un rekonstruēta, mūsdienīga pil-
sētas stadiona izveides.
Panākumu pamatnosacījumi ir 
degsme, tiekšanās uz izcilību 
un iespēja strādāt ar izvirzītajiem 

mērķiem. Ar sakārtotu, mūsdie-
nīgu infrastruktūru mēs ieguldām 
savu artavu sportistu izaugsmē. 
Un lai panākumi augtu, attīstās 
arī Sigulda. Starptautisku sa-
censību uzņemšana ir pagodi-
nājums, un sportistu atzinība par 
treniņu iespējām un sacensību 
nodrošinājumu, ir labākais kvali-
tātes apliecinājums.
Sveicu 49.FIL Eiropas čempio-
nāta kamaniņu sportistus Sigul-
dā! Ar aizrautību pretī izcilībai!

European Championship 
and World Cup event 
participants,
The interaction of nature, devel-
oped infrastructure and our fas-
cinating people makes Sigulda 
the capital of winter sports. The 
mountains we have are trans-
formed into skiing grounds, the 
Bobsleigh and luge track har-
moniously fit into the Gauja old 
valley, we are the first to open 
the skiing season in the Fischer 
Ski Center, and we still do not 

stop there. The Sigulda Sports 
Center has opened the door this 
year, which is an important pre-
requisite for the development of 
our high achievement sports-
men development and  for the 
growth of the new generation 
of Olympians. In the meantime, 
work is under way on the skat-
ing rink and the reconstruction 
of a modern city stadium.
The key to success is the pas-
sion, the pursuit for excellence 
and the opportunity to work to-

wards the goals set. With an or-
derly, modern infrastructure we 
are investing in the growth of our 
athletes. Sigulda is also develop-
ing to succeed. Hosting interna-
tional competitions is an honor 
and the recognition from athletes 
of training opportunities and the 
provision of competitions is the 
best proof of quality.
Welcome 49th FIL European 
Championship Luge Athletes in 
Sigulda! With passion towards 
excellence!

Teilnehmer an der 
Europameisterschaft 
und am Weltcup!
Das Zusammenwirken von Na-
tur, die ausgebaute Infrastruktur 
und unsere begeisterungsfähi-
gen Einwohner machen Sigul-
da zur Hauptstadt des Winter-
sports. Unsere Berge sind zu 
einem Zentrum für Skisport ge-
worden, in das Urstromtal des 
Flusses Gauja schmiegt sich 
harmonisch eine Bob- und Ro-
delbahn, wir sind die ersten, die 
die Langlaufsaison im Fischer 
Langlaufzentrum eröffnet haben 

und die Entwicklung geht noch 
immer weiter. In diesem Jahr öff-
nete das Sportzentrum Sigulda 
seine Türen. Dies ist eine bedeu-
tende Voraussetzung für die Ent-
wicklung von großen Leistungen 
der Sportler und für das Heran-
wachsen der neuen olympischen 
Generation. In der Zwischenzeit 
laufen die Arbeiten an der Eis-
laufbahn und am Umbau eines 
modernen Stadtstadions. 
Die Schlüssel zum Erfolg sind 
Leidenschaft, das Streben nach 
Erstklassigkeit und die Möglich-
keit, auf konkrete Ziele hinzuar-

beiten. Mit einer strukturierten, 
modernen Infrastruktur inves-
tieren wir unseren Anteil in die 
Entwicklung der Athleten. Damit 
sich die Erfolge mehren, ent-
wickelt sich auch Sigulda. Das 
Ausrichten eines internationalen 
Wettbewerbs ist eine Ehre. Dass 
die Sportler die Trainingsmög-
lichkeiten und die Durchführung 
von Wettbewerben schätzen, ist 
der beste Qualitätsbeweis. 
Ich grüße die Athleten der 49. 
FIL Rennrodel Europameister-
schaft in Sigulda! Mit Leiden-
schaft für Erstklassigkeit.



Pirmdiena, 22.01.2018. 
Iebraukšanas diena

Otrdiena, 23.01.2018.
Iebraukšanas diena

19.00 Komandu pārstāvju 
sanāksme bobsleja un 
kamaniņu trasē “Sigulda”, 
finiša mājā

Trešdiena, 24.01.2018.
08.30 Oficiālie treniņbraucieni

Ceturtdiena, 25.01.2018.
08.30 Oficiālie treniņbraucieni

19.30 49. FIL Eiropas 
čempionāta atklāšanas 
ceremonija Siguldas 
stacijas laukumā

Piektdiena, 26.01.2018.
09.30 Nāciju kauss 

14.30 Oficiālie treniņbraucieni 
labāko grupai

18.00 Komandu pārstāvju 
sanāksme Siguldas 
koncertzālē “Baltais flīģelis”

Sestdiena, 27.01.2018.
09.40 1. brauciens – 

Divvietīgās ekipāžas

11.00 2. brauciens – 
Divvietīgās ekipāžas

12.20 1. brauciens – Sievietes

13.40 2. brauciens – Sievietes

Apbalvošanas 
ceremonija

Svētdiena, 28.01.2018.
09.15 1. brauciens – Vīrieši

10.50 2. brauciens – Vīrieši

 12.20 Sprinta kauss – 
Divvietīgās ekipāžas

12.55 Sprinta kauss – Sievietes

13.40 Sprinta kauss – Vīrieši

14.50 Komandu stafete

 Apbalvošanas 
ceremonija

Sacensību rīkotāji
Starptautiskā Kamaniņu sporta 
federācija (FIL)

Sacensību organizatori
Latvijas Kamaniņu sporta 
federācija (LKSF)

FIL pārstāvis
Josef Fendt (GER)

Žūrijas prezidents
Sergejs Čevers (LAT)

Žūrija
Artemy Rodinov (RUS)
Thomas Vesteraas (NOR)

FIL tehniskais direktors
Christian Eigentler (FIL)

FIL tehniskie delegāti
Martin Abentung (AUT)
Rūdolfs Riekstiņš (LAT)

Orgkomitejas prezidents
Atis Strenga (LAT) 

Sacensību izpilddirektore
Dace Gods – Romanovska

Galvenais tiesnesis
Normunds Grava (LAT) 

Trases direktors
Dainis Dukurs (LAT)

Preses pārstāve
Ieva Gudramoviča (LAT) 

Sacensību ārsts
Dr. Ilze Jukša

Medicīniskais nodrošinājums
Medicīnas sabiedrība ARS, SIA

Reģistrācija
http://www.mall-nauders.at/
fil_registration/

Dalības maksa
Vienvietīgās kamanas – 15.00 EUR
Divvietīgās ekipāžas – 25.00 EUR
Dalības maksa pēc reģistrācijas 
termiņa – 50.00 EUR
Reģistrācijas maksa par katru 
reģistrēto dalībnieku.

Apdrošināšana
Nacionālās federācijas atbild 
par sacensību dalībnieku 
apdrošināšanu.

Reglaments
Starptautiskās Kamaniņu sporta 
federācijas nolikums (IRO,2016)

Trase
Bobsleja un kamaniņu trase 
“Sigulda”

Starta vietas
Vīriešu starts – 1200m
Sieviešu starts – 988m
Divvietīgo ekipāžu starts – 988m

Apbalvošana
Piemiņas balvas pirmajām 
sešām vietām Viessmann 
Pasaules kausa klasikā.
Piemiņas balvas pirmajām trijām 
vietā Eiropas čempionātā.

Organizatoru birojs
Latvijas Kamaniņu sporta federācija
Grostonas iela 6b - 412, Rīga, 
LV-1013, Latvija
Tālr.: +371 67294779
Fakss: +371 67294779
e-pasts: lksf@latnet.lv 
www.kamanas.lv un www.luge.lv 

Sacensību menedžere
Dace Gods-Romanovska
Latvijas Kamaniņu sporta federācija
Grostonas iela 6b – 412, Rīga, 
LV-1013, Latvija
Tālr.: +371 67294779
Fakss: +371 67294779
e-pasts: kamanas.info@latnet.lv
 www.kamanas.lv un www.luge.lv 

Trases direktors
Dainis Dukurs
Bobsleja un kamaniņu trase 
“Sigulda”
Šveices iela13, Sigulda, 
LV-2150, Latvija
Tālr.: +371 67973813
Fakss: + 371 67972006
e-pasts: bobtrase@lis.lv

Preses pārstāve
Ieva Gudramoviča
Latvijas Kamaniņu sporta federācija
Grostonas iela 6b – 412, Rīga, 
LV-1013, Latvija
Tālr. : +371 28266456
Fakss : +371 67294779
e-pasts:  luge.pr@latnet.lv un  

lksf@latnet.lv  
www.kamanas.lv un www.luge.lv 

Viesnīcas rezervēšana
Siguldas novada Tūrisma 
informācijas centrs
Ausekļa iela 6, Sigulda, 
LV-2150, Latvija
Tālr. : +371 67971335
Fakss : +371 67294779
e-pasts : info@sigulda.lv
www.tourism.sigulda.lv
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Sacensību starplaikos kultūras 
pasākumi  ietvaros.



Monday, 22.01.2018
Day of arrival

Tuesday, 23.01.2018
Day of arrival

19:00 Team Captains’ Meeting, 
Bobsleigh and Luge Track 
“Sigulda”

Wednesday, 24.01.2018
08:30 Official Training

Thursday, 25.01.2018
08:30 Official Training

19:30 Opening ceremony

Friday, 26.01.2018
09:30 Nations Cup

14:30 Seeded Group Training

18:00 Team Captains’ Meeting, 
Sigulda Concert Hall 
“Baltais Fligelis”

Saturday, 27.01.2018
09:40 1st run Doubles

11:00 2nd run Doubles

12:20 1st run Women

13:40 2nd run Women

Awards ceremony at the 
luge track „Sigulda“

Sunday, 28.01.2018
09:20 1st run Men

10:55  2nd run Men

 12:20 Sprint Cup Doubles

12:55 Sprint Cup Women

13:40 Sprint Cup Men

14:50 Team Relay

 Awards ceremony at the 
luge track „Sigulda“

During the race days every spectator 
will be able to enjoy different cultural 
events in connection with 
100th anniversary of Latvia.

Sanctioning body:
Federation Internationale de Luge 
de Course (FIL)

Organizer:
Latvian Luge Federation

FIL Representative:
Josef Fendt (GER)

FIL Sport Director:
Maria-Luise Rainer (FIL)

President of Jury:
Sergejs Cevers (LAT)

Jury members:
Artemy Rodinov (RUS) 
Thomas Vesteraas (NOR)

Technical Director of the FIL:
Christian Eigentler (FIL)

Technical Delegates:
Martin Abentung (AUT)
Rudolfs Riekstins (LAT)

President of OC:
Atis Strenga (LAT)

Event manager:
Dace Gods-Romanovska (LAT)

Race Director: 
Normunds Grava (LAT)

Director Assistant: 
Jana Gerkena (LAT)

Chief of Track: 
Dainis Dukurs (LAT)

Chief of Press:
Ieva Gudramovica (LAT) 

Race doctor: 
Dr. Ilze Juksa 

Medical service:
Emergency Medical Service, Ltd

Registration:
www.fil-luge.org„
http://www.mall-nauders.at/
fil_registration/

Entry fees:
€ 15,- per single
€ 25,- per doubles
In case of missing online 
registration an increased entry 
fee of € 50,- will be charged. 
Registration fee has to be paid for 
every registered athlete.

Insurance:
All athletes must have a medical / 
accident insurance. The organizer 
accepts no liability.

Regulations:
IRO, edition 2016

Race track: 
Bobsleigh and Luge Track “Sigulda”

Start heights:
Men: Men`s starts – 1200 m
Women: Women`s starts – 988 m
Doubles: Doubles start – 988 m

Prizes:
Memorial prizes for the first three 
ranks. 
In Viessman World Cup classic for 
the first six ranks.

Organization office
Latvian Luge Federation
Grostonas 6b - 412, Riga, 
LV-1013, Latvia
Phone: +371 67294779
Fax: +371 67294779
e-mail: lksf@latnet.lv
www.kamanas.lv and www.luge.lv

Event manager
Dace Gods-Romanovska
Latvian Luge Federation
Grostonas 6b - 412, Riga, 
LV-1013, Latvia
Phone: +371 67294779
Fax: +371 67294779
e-mail: kamanas.info@latnet.lv
www.kamanas.lv and www.luge.lv

Chief of Track
Dainis Dukurs
Bobsleigh and Luge Track “Sigulda”
Sveices 13, Sigulda, 
LV-2150, Latvia
Phone: +371 67973813
Fax: + 371 67972006
e-mail: bobtrase@lis.lv

Chief of Press
Ieva Gudramovica
Latvian Luge Federation 
Grostonas 6b, Riga, LV-1013, Latvia
Phone: +371 28266456
e-mail: luge.pr@latnet.lv

Organization of accommodation
Tourist Information centre of 
Sigulda
Ausekla 6, Sigulda, 
LV-2150, Latvia
Phone: +371 67971335
Fax: +371 67294779
e-mail: info@sigulda.lv
www.tourism.sigulda.lv
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Veranstalter
Federation Internationale de Luge 
de Course (FIL)

Ausrichter
Rennrodelverband Lettland (LKSF)

Repräsentant der FIL
Josef Fendt (GER)

Sportdirektorin der FIL
Maria-Luise Rainer (FIL)

Präsident der Jury
Sergejs Cevers (LAT)

Mitglieder der Jury
Artemy Rodinov (RUS)
Thomas Vesteraas (NOR)

Technischer Direktor der FIL
Christian Eigentler (FIL)

Technische Delegierte
Martin Abentung (AUT)
Rudolfs Riekstins (LAT)

OK-Präsident
Atis Strenga (LAT)

Gesamtleiter
Dace Gods-Romanovska (LAT)

Rennleiter
Normunds Grava (LAT)

Rennleiter Assisten
Jana Gerkena (LAT) 

Bahnleiter 
Dainis Dukurs (LAT)

Pressechef
Ieva Gudramovica (LAT) 

Rennarzt 
Dr. Ilze Juksa

Medizinischer Dienst
Die Erste medizinische Hilfe, GmbH

Nennungen 
www.fil-luge.org 
http://www.mall-nauders.at/
fil_registration/

Nenngeld
€ 15.- pro Einsitzer 
€ 25.- pro Doppelsitzer 
Erfolgt keine Meldung über das 
Online Registrierungssystem, 
wird ein einheitliches Nenngeld 
in Höhe von € 50, - erhoben. Für 
jeden gemeldeten Athleten wird 
Nenngeld entrichtet.

Versicherungsschutz
Alle Athleten müssen eine gültige 
Kranken/Unfallversicherung haben.
Der Veranstalter und das 

Organisationsbüro übernehmen 
keine Haftung.

Reglement 
IRO, Augabe 2016

Rennstrecke: 
Bob und Rennrodelbahn “Sigulda”

Starthöhen: 
Herren: Herrenstart – 1200 m
Damen: Damenstart – 988 m
Doppelsitzer: 
Doppelsitzerstart – 988 m

Preise: 
Siegerplaketten und Ehrenpreise 
für Plätz eins bis drei. Viessmann 
Rennrodel-Weltcup die clasik für 
Plätz eins bis sechs.

Organisationsbüro
Rennrodelverband Lettland
Grostonas 6b - 412, Riga, 
LV-1013, Latvia
Tel.: +371 67294779
Fax: +371 67294779
e-mail: lksf@latnet.lv 
www.kamanas.lv www.luge.lv 

Gesamtleiter
Dace Gods-Romanovska
Rennrodelverband Lettland
Grostonas 6b - 412, Riga, 
LV-1013, Latvia
Tel.: +371 67294779
Fax: +371 67294779
e-mail: kamanas.info@latnet.lv 
www.kamanas.lv www.luge.lv 

Bahnchef
Dainis Dukurs
Bob und Rodelbahn “Sigulda“
Sveices 13, Sigulda, LV-2150, Latvia
Tel.: +371 67973813
Fax: + 371 67972006
e-mail: bobtrase@lis.lv

Pressechef 
Ieva Gudramovica
Rennrodelverband Lettland
Grostonas 6b, Riga, 
LV-1013, Latvia
Tel.: +371 28266456
e-mail: luge.pr@latnet.lv

Quartier-Reservierung
Tourismus-Informationszentrum 
von Bezirk Sigulda
Ausekla 6, Sigulda, LV-2150, Latvia
Tel.: +371 67971335
Fax: +371 67294779
e-mail: info@sigulda.lv
www.tourism.sigulda.lv

Montag, 22.01.2018.
Anreisetag

Dienstag, 23.01.2018.
Anreisetag

19:00 Mannschaftsführersitzung, 
Sigulda Bob und Rennro-
delbahn “Sigulda”

Mittwoch, 24.01.2018.
08:30 Offizielles Training

Donnerstag, 25.01.2018.
08:30 Offizielles Training

19:30 Eröffnungsfeierlichkeiten

Freitag, 26.01.2018.
09:30 Nationen Cup

14:30 Gesetztentraining

18:00 Mannschaftsführersitzung, 
Sigulda Konzert Saal 
„Baltais Fligelis“

Samstag, 27.01.2018.
09:40 1. Rennlauf Doppelsitzer

11:00 2. Rennlauf Doppelsitzer

12:20 1. Rennlauf Damen

13:40 2. Rennlauf Damen

Anschließend 
Siegerehrung

Sonntag, 28.01.2018.
09:20 1. Rennlauf Herren

10:55 2. Rennlauf Herren

 12:20 Sprint-Weltcup 
Doppelsitzer

12:55 Sprint-Weltcup Damen

13:40 Sprint-Weltcup Herren

14:50 Team-Staffel-Weltcup

 Anschließend 
Siegerehrung
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In den Wettbewerbspausen 
verschiedene Kulturveranstaltungen 
im Rahmen der Hundertjahrfeier 
Lettlands.
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LATVIJAS 
KAMANIŅU 
SPORTA 
FEDERĀCIJAI

SIGULDAS BOBSLEJA UN KAMANIŅU TRASĒ

SIGULDAS STACIJAS LAUKUMĀ

TDA 
„DARDEDZE”

Sendejas no 
„Tūdaliņ, tāgadiņ” 

līdz „Belacord”

DEJU STUDIJA 
„KAPRĪZE”

Dejas no 
„Zilais lakatiņš” līdz  
„Ballējam neguļam”

Muzikālais pavadījums DJ ARTIS DVARIONAS

25.01.2018 Atklāšanas ceremonijā  
DAGAMBA

27.01.2018 28.01.2018



Latvijas 
Nacionālā 
kamaniņu 

sporta 
izlase

Elīza CAUCE 
Ulla ZIRNE
Kendija APARJODE
Elīna Ieva VĪTOLA
Artūrs DĀRZNIEKS

Kristers APARJODS
Inārs KIVLENIEKS
Kristaps MAURIŅŠ
Riks Kristens ROZĪTIS
Oskars GUDRAMOVIČS

Pēteris KALNIŅŠ
Andris ŠICS 
Juris ŠICS
Kristens PUTINS
Imants MARCINKĒVIČS

www.LiveRiga.com

www.LiveRiga.com
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1887. gadā Siguldā ar kņaza Nikolaja Kropotkina 
atbalstu tika uzcelta pirmā kamaniņu trase Baltijā. 
1910. gadā Rīgā – Āgenskalna priedēs – atklāj 
kamanu, bobsleja un skeletona braukšanas 
trasi, kurā atpūtnieki, entuziasti un sportisti va-
rēja izpausties braukšanas mākslā.
1968. gadā Latvijas ziemas sports kļūst par vie-
nīgās, īstās kamaniņu sporta trases ieguvēju 
Padomju Savienībā – “Cīrulīši” Cēsīs – pirmā 
un garākā trase Baltijā (630 m).
1970. gadā uzbūvē trasi Ogrē.
1978. gadā Murjāņu Sporta internātskola uz-
būvē koka kamaniņu trasi.
1986. gada 28. decembrī oficiāli tika atklāta Si-
guldas Bobsleja un kamaniņu trase ar mākslīgo 
ledus segumu.
2009. gadā Siguldas Bobsleja un kamaniņu 
trasē atklāj mākslīgā ledus starta estakādi. 

Siguldas Bobsleja un kamaniņu trases 
garums ir 1420 m, tajā ir 16 virāžas, 
kurās var attīstīt ātrumu līdz pat 125 
km/h. Trase ir piemērota bobsleja, 
kamaniņu sporta un skeletona 
sacensību, kā arī treniņu rīkošanai. 
Katru sezonu trasē notiek valsts un 
starptautiska mēroga sacensības.

Vīriešu starts
Trases garums 1200 m. Virāžu skaits – 16. Starta rekords – 4.548 sek. 
Trases rekords – 47.837 sek. Maksimālais ātrums – 124,2 km/h.

Sieviešu starts
Trases garums – 998 m. Virāžu skaits – 13. Starta rekords – 1.611 sek. 
Trases rekords – 41.583 sek. Maksimālais ātrums – 115,72 km/h

Divvietīgo ekipāžu starts
Trases garums – 988 m. Virāžu skaits – 13. Starta rekords – 1.522 sek. 
Trases rekords – 41.485 sek. Maksimālais ātrums – 115,16 km/h.

BOBSLEJA UN KAMANIŅU TRASE 
„SIGULDA”

2

2

1



28. FIL PASAULES ČEMPIONĀTS 
KAMANIŅU SPORTĀ 
22. – 27.01.1991. 
(Nenotika politisko apsvērumu dēļ, 
tika pārcelts uz Vinterbergu Vācijā.) 

36. FIL PASAULES ČEMPIONĀTS 
KAMANIŅU SPORTĀ 
21. – 23.02.2003.

45. FIL PASAULES ČEMPIONĀTS 
KAMANIŅU SPORTĀ 
14. – 15.02. 2015.

8. FIL JUNIORU PASAULES ČEMPIONĀTS 
KAMANIŅU SPORTĀ 
06.07.02.1993.

13. FIL JUNIORU PASAULES ČEMPIONĀTS 
KAMANIŅU SPORTĀ 
19. – 25.01.1998.

32. FIL JUNIORU PASAULES ČEMPIONĀTS 
KAMANIŅU SPORTĀ 
04. – 05.02.2017.

35. FIL EIROPAS ČEMPIONĀTS 
KAMANIŅU SPORTĀ 
08. – 14.01.1995.

42. FIL EIROPAS ČEMPIONĀTS 
KAMANIŅU SPORTĀ 
22. – 24.01.2010.

35. FIL JUNIORU EIROPAS ČEMPIONĀTS 
KAMANIŅU SPORTĀ 
10. – 11.01.2014.

45. FIL EIROPAS ČEMPIONĀTS 
KAMANIŅU SPORTĀ 
24. – 26.01.2014.

49. FIL EIROPAS ČEMPIONĀTS 
KAMANIŅU SPORTĀ 
27.– 28.01.2018.

PASAULES KLASES 
SACENSĪBAS SIGULDĀ
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VIESSMANN 
PASAULES KAUSA 
KOMANDU STAFETE
SADARBĪBĀ 
AR BMW

49. FIL EIROPAS ČEMPIONĀTS 
KAMANIŅU SPORTĀ
BMW SPRINTA 
PASAULES KAUSS
www.kamanas.lv

SIGULDĀ
27.–28.01.2018.

VIESSMANN 
PASAULES KAUSS 
KAMANIŅU 
SPORTĀ

Ērtākais ceļš 
uz galamērķi!

www.l-ekspresis.eu

Rīga – Sanktpēterburga

Rīga – Maskava



Pievienojies kamaniņu braucēju saimei!

BĒRNU UN JAUNATNES 
KAMANIŅU SPORTA SKOLA

Ropaži, Zaķumuiža
INGRĪDA AMANTOVA 

+371 26 553 241 

Saulkrasti, Rīga
AIVA APARJODE 
+371 29 234 556

Ulbroka, Stopiņi
ANNA ORLOVA 
+371 29 433 875

Sigulda
MĀRTIŅŠ LOZBERS 

+371 20 611 230

www.kamanas.lv

NĀC UN PAMĒĢINI 
Siguldas starta estakādē

SESTDIEN,
27. janvārī 
10.00–14.00

SVĒTDIEN,
28. janvārī 
10.00–15.00

Kristers Aparjods savas 
sportiskās gaitas sāka BJKSS



Vārds, Uzvārds Disciplīna Vieta

1976. g. Insbruka, Austrija
Vera Zozuļa Vienvietīgās kamanas 9.

Dainis Bremze Vienvietīgās kamanas 8.

Aigars Kriķis Vienvietīgās kamanas 13.

Dainis Bremze/ 
Aigars Kriķis Divvietīgās ekipāžas 8.

Rolands Upatnieks/ 
Valdis Ķuzis Divvietīgās ekipāžas 9.

1980. g. Leikpleisida, ASV
Vera Zozuļa Vienvietīgās kamanas 1.

Ingrīda Amantova Vienvietīgās kamanas 3.

Astra Rībena Vienvietīgās kamanas 8.

Dainis Bremze Vienvietīgās kamanas DNF

Dainis Bremze/ 
Aigars Kriķis Divvietīgās ekipāžas 10.

1984. g. Sarajeva, Dienvidslāvija 
Vera Zozuļa Vienvietīgās kamanas 5.

Ingrīda Amantova Vienvietīgās kamanas 4.

Juris Eisaks/ 
Einārs Veikša Divvietīgās ekipāžas 7.

1992. g. Albertvilla, Francija
Anna Orlova Vienvietīgās kamanas 11.

Evija Šulce Vienvietīgās kamanas 14.

Iluta Gaile Vienvietīgās kamanas 15.

Agris Elerts Vienvietīgās kamanas 13.

Aivars Polis/ 
Roberts Suharevs Divvietīgās ekipāžas 11.

1994. g. Lillehammera, Norvēģija
Anna Orlova Vienvietīgās kamanas 9.

Evija Šulce Vienvietīgās kamanas 16.

Iluta Gaile Vienvietīgās kamanas 17.

Agris Elerts Vienvietīgās kamanas 18.

Juris Vovčoks Vienvietīgās kamanas 21.

Aivis Švāns/ 
Roberts Suharevs Divvietīgās ekipāžas 11.

Juris Vovčoks/
Dairis Leksis Divvietīgās ekipāžas 12.

1998.g . Nagano, Japāna
Anna Orlova Vienvietīgās kamanas 13.

Iluta Gaile Vienvietīgās kamanas 14.

Jurita Šnitko Vienvietīgās kamanas 22.

Mārtiņš Rubenis Vienvietīgās kamanas 14.

Guntis Rēķis Vienvietīgās kamanas 17.

Sandris Bērziņš Vienvietīgās kamanas 25.

Vārds, Uzvārds Disciplīna Vieta

1998.g . Nagano, Japāna
Roberts Suharevs/ 
Dairis Leksis Divvietīgās ekipāžas 13.

Juris Vovčoks/ 
Māris Lēģeris Divvietīgās ekipāžas 17.

2002. g. Soltleiksitija, ASV
Anna Orlova Vienvietīgās kamanas 9.

Iluta Gaile Vienvietīgās kamanas 10.

Maija Tīruma Vienvietīgās kamanas 18.

Nauris Skraustiņš Vienvietīgās kamanas 22.

Guntis Rēķis Vienvietīgās kamanas 29.

Mārtiņš Rubenis Vienvietīgās kamanas DNF

Ivars Deinis/ 
Sandris Bērziņš Divvietīgās ekipāžas 10.

2006. g. Turīna, Itālija
Anna Orlova Vienvietīgās kamanas 7.

Maija Tīruma Vienvietīgās kamanas 17.

Aiva Aparjode Vienvietīgās kamanas 18.

Mārtiņš Rubenis Vienvietīgās kamanas 3.

Kaspars Dumpis Vienvietīgās kamanas 17.

Guntis Rēķis Vienvietīgās kamanas 21.

Andris Šics/ Juris Šics Divvietīgās ekipāžas 7.

2010. g. Vankūvera, Kanāda
Maija Tīruma Vienvietīgās kamanas 9.

Anna Orlova Vienvietīgās kamanas 13.

Agnese Koklača Vienvietīgās kamanas 24.

Mārtiņš Rubenis Vienvietīgās kamanas 11.

Inārs Kivlenieks Vienvietīgās kamanas 18.

Guntis Rēķis Vienvietīgās kamanas 26.

Andris Šics/ Juris Šics Divvietīgās ekipāžas 2.

Oskars Gudramovičs/ 
Pēteris Kalniņš Divvietīgās ekipāžas 12.

2014. g. Soči, Krievija
Elīza Cauce Vienvietīgās kamanas 12.

Ulla Zirne Vienvietīgās kamanas 18.

Mārtiņš Rubenis Vienvietīgās kamanas 10.

Inārs Kivlenieks Vienvietīgās kamanas 16.

Kristaps Mauriņš Vienvietīgās kamanas 21.

Andris Šics/ Juris Šics Divvietīgās ekipāžas 3.

Oskars Gudramovičs/ 
Pēteris Kalniņš Divvietīgās ekipāžas 10.

Elīza Cauce Komandu stafete 3.

Mārtiņš Rubenis Komandu stafete 3.

Andris Šics/ Juris Šics Komandu stafete 3.

LATVIJAS KAMANIŅU BRAUCĒJI OLIMPISKAJĀS SPĒLĒS



1967. gadā Rīgas vagonu rūpnīcas inženieri – Uldis 
Bergmanis un Māris Ozols, braucot ar paštaisītām 
kamanām, nokļūst Rīgas kinohronikas objektīvu 
redzeslokā, tādejādi pirmo reizi popularizējot 
kamaniņu sportu kinoskatītāju vidū.

1968. gadā kamaniņu sporta entuziasti no Rīgas 
Gaļas konservu kombināta, Rīgas Vagonbūves 
rūpnīcas, auto un elektrorūpnīcas “Pribor”, 
“Cīrulīšu” trasē sarīkoja pirmās sacensības, kurās 
piedalījās 32 dalībnieki.

1968. gada 31. janvārī nodibina LPSR kamaniņu – 
bobsleja sporta federāciju.

1969. gadā kinooperators Valdis Kroģis 
kinožurnāla “Sporta apskats” numurā, kas plašāk 
pazīstams ar nosaukumu “Re, kur Ro!”, iemūžināja 
kamaniņu sportu, tā entuziastus un sportistus, 
startējot “Cīrulīšu” trasē, Cēsīs.

1977. gada 1. septembrī tiek atvērta kamaniņu 
sporta nodaļa Murjāņu Sporta internātskolā un jau 
nākamajā gadā pēc Rolanda Upatnieka iniciatīvas 
un projekta, Ēvalda Vēveļa vadībā tiek uzbūvēta 
koka kamaniņu trase.

1989. gada 28.aprīlī norisinās Latvijas Republikas 
Kamaniņu sporta federācijas (KSF) konference, 
kurā tiek apstiprināti KSF statūti.

1991. gadā Latvijas Kamaniņu sporta federācija 
pievienojas Starptautiskajai kamaniņu sporta 
federācijai.

2018. gada 31. janvārī Latvijas Kamaniņu sporta 
federācijai aprit 50 gadi.

LATVIJAS KAMANIŅU 
SPORTA FEDERĀCIJAS 
VĒSTURE



SIA PELTORS piedāvā 
ASV uzņēmuma 3M darba drošības produktus ar PELTOR™ zīmolu:

 • SAKARU IEKĀRTAS – vairāk kā 30 veidi; 
 • AIZSARGBRILLES - vairāk kā 20 veidi; 
 • AUSTIŅAS – 10 veidi; 
 • AUSU AIZBĀŽŅUS - vairāk kā 30 veidi. 

PELTOR™ sakaru aprīkojums, kā arī dzirdes, galvas un sejas aizsardzības 
produkti trokšņainai un bīstamai videi ir pazīstami kā vadošie visā pasaulē. 
Ar vairāk kā 50 gadu pieredzi, PELTOR™ zīmols sola augstākās kvalitātes sakaru 
risinājumus, kas nodrošina optimālu aizsardzības un komforta līdzsvaru.

 SIA PELTORS nodarbojas arī ar radiosakaru iekārtu tirdzniecību, remontu un īri.
Piedāvājam tādu pazīstamu zīmolu rācijas kā MOTOROLA, KENWOOD, MAXON. Lielākā 
daļa rāciju ir savietojamas ar PELTOR sakaru iekārtām – austiņām, kas nodrošina ātru un 
operatīvu komunikāciju paaugstināta trokšņa apstākļos (ražotnēs, lidostās, mežizstrādē, 
koncertos, ceļu būvē, u.c.).

SIA PELTORS Katlakalna iela 9, Rīga, LV-1073 (+371) 29 55 22 84

 
 





if you like latvia, latvia likes you

www.latvia.travel

enjoylatvia

www.lv100.lv/en


